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Mother stood next to the apple tree and took from Akos those apricots that
were still green. Zsuzsi and I were selecting the ripe ones for cooking jam
and my face was already a yellow mess from all the tasting. Grandmother
sat at the end of the table and fumbled with the bean-slicing machine.
Shadows of leaves scampered on her face as she kept swatting a stub-
born fly from the red wart at the base of her nose. Buzzing bees from the
rose garden circled above us, in the vineyard the cat vexed two cheeping
chicks and Grandmother furiously commanded the yardman to chase the
chicks into the poultry yard and not to let her catch sight of them inside
again. “They pluck off the grafts from the vine stocks!” A wormy apple
plopped from the tree, Akos immediately pocketed it. We played with
these while swimming, when Uncle Horvath took us down to the Tisza.
True, it was sad that our father didn’t take us to the pool like
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the other children’s fathers did. We were taken as a favour by others.
But then we didn’t have a father. Only since we began school did we
write two letters to him. “Thanks to God we are well and we wish you
all the best, your loving sons Dezs6 and Akos kiss your hand” Mother
ruled lines on the paper with a hairpin so that the letters would run
in straight rows. Mother and Grandmother never spoke of him. Once,
when Grandmother scolded Akos for eating too many green plums,
she said that hed become a bum like his father. That was all. So we
thought that Father was a bum. On the other hand we were surprised,
because Akos and I knew that we were princes and that we were only
boarding out with Mother’s family. But once Mother had told us of a
king, who had been a bum, and then we knew for sure.

Uncle Holl6 chased the chickens and had already upset four
stakes when, to his shame, he somehow trampled one of the chicks. Well,
Grandmother noticed right away, went red as a poppy, and shouted,
“It just had to be the leghorn, of which there was only one,” which
she had gotten from Mrs. Bizinger, the rarest one! and she practically
choked with rage. Uncle Pista, the overseer, came with a letter and deliv-
ered it to Grandmother. Someone had summoned the young gentlemen.
Grandmother slashed open the letter, read it, and impatiently tossed it
to Mother. What a time for this to happen! Mother read it, sat down on
the bench saying nothing and stared sadly. “Well,” said Grandmother,
“what are you staring at? We'll just have to send them.” Mother didn’t
answer, got up as if shaking something off. “Leave the apricots, come to
the bathroom,” and Grandmother nodded in approval and summoned
Uncle Hollé (who was in the process of slinking away) and promised
him three slaps in the face. We were pleased at this because recently,
when Csaké had a little calf, Uncle Holl6 didn’t want to let us in the
barn. Serves him right! In the corridor Akos asked Mother, “Who
wrote?” “Your father;” said Mother. “He wants to see you” We were
surprised. We didn’t know whether we should be happy or not. What
could he be like? Did he really want to see us? Did he have a mous-
tache like Uncle Horvath, and did he have a pince-nez and can he blink
like Uncle Macskéski? As Mother washed us, Akos didn’t cry as he usu-
ally did, and we wondered if from then on hed be taking us swimming.
Mother instructed us to kiss his hand nicely, not to shout, and not to
start off with what he had brought us, but rather to behave politely. “And
if he asks about me—" here she sighed deeply and forgot what she was
going to say, just staring into the bath. Akos asked if we had to cross
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our arms on our chests. I said, “You dummy, we’re not going to school,”
and Mother smiled, but then was sad again. “But why isn’t he coming
here?” I really was curious. Mother thought about it. “Because Grandma
is angry with him,” she said. Immediately we felt sorry for him and Akos
asked, “He’s been a bum since then, hasn’t he?” Mother looked surprised
and exclaimed immediately that we shouldn't dare to speak such stu-
pidity and from whom did these children learn such things? Though I
remembered that we had heard it from Grandmother.

Uncle Pista escorted us to the restaurant. I was very proud of my
piqué spencer and that my trousers had small red speckles, which Akos’
trousers didn’'t have. Mother had tied our neckties the same way, but
Akos had a short neck and so his stuck out like a bun. I made fun of him,
calling him “bun-head” and we almost got into a fight, but then Uncle
Pista shook his head disapprovingly, “Weren't the young gentlemen
ashamed, at a time like this?” And surely enough we were stirred into
good behaviour, and when we encountered Jani G6blds and he asked us
where we were going, Akos and I only looked at each other and we said,
“To the restaurant,” and didn’'t say anything else.

At the restaurant Father came towards us.

He had a big gray moustache and his eyes ran back and forth over
us like small mice. It was very odd. And as he kissed us, his moustache
felt prickly. We weren’t used to this. Mother and Grandmother didn't
have moustaches. And he said, “Hello, lads” You must be Dezs6, and
you must be Akos, right? But he had gotten us mixed up and we laughed
hard that he gotten it wrong. This confused him and he apologized.
And I told him (so that he wouldn’t be embarrassed) that it didn’t mat-
ter, that Uncle Jani had also mixed us up the other day, it was no prob-
lem. “No problem, is it, my little Dezsd, no problem?” and he laughed
with a little cough. But I saw he wasn't pleased. How we had grown.
“And what is Jen6 doing?” he said. Jend is our big brother. He was in
Budapest at school. We said it too: “He’s in Budapest with Aunt Sarika,
he’ll be home in August” Up to that point we had behaved properly,
but that monkey, Akos suddenly began to giggle. Father was surprised,
“what’s he laughing at?” Akos laughed so hard that he could barely say
that then, that in Aug - - - ust - - - he - - - would - - - come - - -“
“But why is that funny?” Of course Father could not have known, ‘cause
he didn’t know Uncle Macskaski, but I knew, so I started to grin, ‘cause
he had taught us “O du lieber Augustine, keldesztin,” and the necktie was
choking me so much I could barely tell him, and as I looked at Akos he
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was already as red as a balloon, I had to giggle and laugh even harder.
Father also laughed a little and kept saying, “Well, this really is a big
laugh, really!” And slowly we grew abashed at such bad behaviour and
I looked angrily at Akos and he signalled with his eyes that I should lay
oft, which I did. But then we went into a room where the curtains were
drawn so that the sun wouldn’t shine in. But the curtains were ripped
and so the sun shone in through the tear and flickered on Akos’s nose
like when were playing with mirrors, and we heard the zither players
bowling in the courtyard. There was a red cloth on the table, half of
which was faded by the sun like ours in the maid’s room at home.
Father fumbled with the match holder, and we didn’t know what to say,
because by then, we really weren’t laughing any more. So we just stared
at him. Strangely enough, there were two furrows on his face, just like
the ones wed seen Thursday in a picture in the Sunday paper, and now
his eyes no longer darted about, but were as if they had clouded over.
Maybe he had looked into the sun, that would sometimes make you cry.
At the pool Uncle Horvath always put green mulberry leaves over his
eyes when he lay in the sun. “Ring that bell over there,” Father turned to
Akos, and Akos rang and Csillag came in, “What would the esteemed
gentleman care for?” “Two bottles of beer and pretzels,” said Father.
“Do you like that?” And he kept rapping the table with the porcelain
match holder. Wed never had beer before, we said “yes” at the same
time, and could hardly wait to try it. “So, tell me something about your-
selves, children.” “So you little Dezsé, you're a big boy. So, what’s going
on?” We really didn’t know what to tell him. Then Csillag brought the
beer and three glasses and we had some too, not daring to mention that
it was bitter. It was really very bitter. And Akos had also thought that its
foam would be sweet.

Father then asked us which books wed like, and Akos asked for
The Three Gallant Hungarian Soldiers, I for Sir Bruin’s Travels. Father took
out his notebook, it was a beautiful shiny brown leather notebook, and
he made a note in it, and the coach came because he now had to go to
the railway station, and he took us home in it. He kissed us and sent
regards to Mother as well as to Grandmother, and let us off at the gate.
We watched him as he left and thought, “This is what a father is like?”
Mother and Grandmother asked, what happened? Well, what hap-
pened, nothing really happened, and did he ask about them? He didn't,
however, ask anything about them and that afternoon we went swim-
ming with Uncle Horvath, and from then on we waited for the books.



Meeting 145

Finally they arrived. The cover of The Three Gallant Hungarian Soldiers
was a beautiful red, that of Sir Bruin was blue.
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Hallomds.

Kéirtrem szdiferill magy, szilcfe szomordsdg.

Stk mint & Mortobhdgy ; be pincsen rafta semmi!
Es fdraszid egén egy firadt maddr biz 41,

S lekdrog: ME, fe, k¢! jobb lessz mdr hazamenni,

Mif firsz, mir Iddlirdgsz, ha nem indod a célod ?
Mit vdrsz dertire mép? vagy mit wdrsz zivalerra ?
Nézd': milven karcsd, seép regenpe fekerél o,
Keress egy dgar és xdsd fel magadar arrs !

Oabor Andor,

Talalkozas.

Anva ar almafa melleti dllotr é3 Akosd) azokat a barac-
kokat vette &1, amelvek miy zildek veltak. En Zsuzsival az
éreitiér valoganam, amibdl a lekvdrt fozik é3 mdr egész sdrga
maszal volt a képem a nagy késtolishan. Nagymaema ag asz-
tal wvégén ith és a bebvagd ygippel motoszhdll az arcdn a
levelek dmyckocakdi ualuggdlrﬂ: és dllanddan <oy makacs
legyet hajkurdszom az orra vén a virds szemdlcsndi. A rdzsds-
kerthdl zOmmogd méhecskék heringrek fGlénk, a szdilis-kertben
két caipogd csirkét zargaton a macska &3 Nagymama diho-
sen parancsolia az udvarosnak, kergesse a cslbéker a baromfi-
edvarba ¢3 meg ne ldssa még egyszer benr Shef. A wikdndl
mind lecsipik a szemer! A fdrdl kukocos alma poryant, Akos
riigitin zsebredugra. Evvel jdtszoiunk a firddben, ha Horvdrh
bdcsl levint a Tiszdra.

lgaz, az sromord volt, hogy benniinket mem az Apdnk
vill az uszoddba, mint a tabbi gyereketr, hanmem csak azives-
séghdl mds. Dehdr nekilnk nem volt Apdnk, mi esak azdia,
hogy iskoldsok vegyunk, irfunk neki kér levelet, hdlisten Jél
vagvunk &5 minden |6 kivdnunk &3 kezér cadkoliuk sreretd
fiai Dezsd és Akos. Anva vonalazta a papirost hajtivel, hogy
egvencsen  dlljanak a bemdk. Anya meg Nagymemna sose
beszéll rida. Nagymama egyszer, mikor Akost megszidia,
hogy Oaszeeme a sok zold azilvdr, mondla, olyan csavargd
leazel te Is, mint az apdd. Ez volt az egése. Igy csak gon-
daliuk, mﬂ CaAY Ao, Llﬂmrl akkor meg volunk lepve,
mert mi | fudruk, hogy kirdlyllak vagyunk €3 Anvidk-
hoz csak koszrba vagyunk adva De szer Anya mesél egy
kirdlyrdl, aki eldbb csavargd volt ¢3 akkor megint egész biz-
tosan udiak,

A Hollé bdcai kergeme a cairkéked €a8 négy kardt kidon-
bt mdr, amikor szégyenszemre rdtaposott valahogy az egyik
csirkére. Hu, Nagymama mingydn észreverre, piros left, mint
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a pipacs, kiabdll, ép a lenkszhani, amibdl csak egy wall, amir
a Bﬂﬂl‘l%;l‘l'hdlm kapoit, a legritkdbbiar! ¢ maid megfilt mer-
gében. Pista bacsi 8, az ispan, egy levéllel &5 dradla Nagy-
mamdnak, hogy egy ember az ifljurakar hivassa. Magymama fol-
szaggatta a levelet, elolvaste, nirelmeilenil odadobta Anydnak,
ennck is ép most kall [Bonil €3 Anyva is elolvasta és leiill a
padra, nem szdlt semmit, csak szomorian nézeit. Mo, mondia
Magymama, mit nézel? Caak 2l kall killdeni dker. Anya nem
felelr, mintha lerdzna megdrdd valamit, filkell, hagyidiok a
barackot, gyeriek a fiirddszobdba és Hnﬁm‘m:mﬂ bolintan, hogy
j6] van ds visszahitta az elsomforddld Hollé bdesit és hdrom
pofont igért neki, Mi Grifliink, mert a multkor, mikor & Cadka-
nak kis boria leit, nem akart a szinbe beeresztenl, ogy kol
nekil Akos kérdezte a folyosdn Anyér, ki r? Edes Apdiok
— mondia Anva — ldini akar bennelekel. Csodalkoznk. Mem
tedruk, Srilljiink-¢? Milyen is lehet? és igazdn benniinket akar
ldtmi ¥ YVajjon van-¢ bajusza, mint a Horvarh bacsinak és van-e
cviklere €5 tud-e I.'IT' pishogrni, mint & Macskiskl bacsl? Ahogy
Anya mosdaton, Akes nem bdgét, pedig mosddsndl mindig
szokott &8s egvee azon Mprengiink, hogy exrdn & visz-e le
benniinket firdeni. Anya ranitoir, cadkoliunk szépen kezeln, ne
kurjongassunk €s ne kezdlik avval, mii hozo!, hapem llledel-
mesen viselkedjiink. Es ha rdlam kérdez — in Jof adhajien
¢a elfelejrerre tovdbb mondani, csok nézre a lirddkddar. Alos
kérdezie, kereszibe kell-¢ rakni @ mellinkdn a keziinket? /n
moadiam, 12 malla, nem az iskoliba megylink ¢és Anya elmo-
solyodott, de aztdn fovébb is szomord maradt. De hogy mért
nem jin ide? lgozdn kivdncsl voltam. Anya gondolkozon, Mert
a Nagyma haragszik rd, mondta, Mingydr sajndliuk és Akos
kérdezte €3 azdta csavargd, ugy-e7 Anya nogyol nézell ds
riigibn szdlt, hogy ilven bulaségor ne merdazellink mondani
€3 hogy kitdl tanulnak ilyesmit ezek a gyerckek? pedig hét
én is emlékeztem, hogy Nagymamdldl ndpck.

Pista bacsi jon velink a vendégldig. En nagyvon blszke
voltam plké kabdtkdmra és hogy a nadrégomban kis piros
pontocskék voltak, az Akoséban piras piity se volt, A
nyakkenddnker egyformdra kiibrne Anye, de Akosnak rivid
nyvaka volt ¢s ogy kipukkadt belble, mint egy clpd. Csdloltam
is, be cipdfeid ¢a mir majdnem verckedtiink, mikor Pista bdcsi
felcadwvalva rosszalta, hl.'.l?j' nem a.;l,‘.ﬂ!.n!"ik az ifijurak fyembor?
Es 1ényleg egész innepélyesre zavarodiunk és ahogy a Goblis
Janival taldlkoziunk 5 kérdezie, hovd megylink, csak dssze-
néuiink ar Akossal és mondiuk, hogy & vendéglibe és mést
nem szdliunk,

- A vendéglingl jon eléhiink az Apa.

MNagy szlirke bejusza voll ¢és a'szeme ide-oda szaladgdll
rajlunk, mint a kis egér. Nagyon furcsa volt Es ahogy meg-
cadkoll, szirt a bafusza. Ezt 3¢ szokmk. Anydnak, meg Nagy-
mamdnak nem ol bajusza. §= mondia szermsziok, Te vagy

& Dezsb, 1e meg ar Akos, ugye? De forditva mondis ¢3 mi
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nagyon neveliink, hogy hogy lehet ext ¢liéveszienl. Ezen meg
& zavarodoit meg és resielte magél Es én mondiam neki,
(hogy ne szégyvelle mér magdr) ez nem baj, & Jani bdcsi i a
mulikar eliévesziene, nincs abba semmi. Nines, ugye Dezsdhiém,
nincs 7 és kihintve nevetett, De ldttam, nem tetszent neki. Hogy
megnditetck. Es mit csindl Jend? mondia. Jens, az a nagy
tesrviériink. Pesten jdrt iskoldba. Mondiuk Is, Pesten van mosi
a Sdrika nénindl, majd augusziusban hazaitn. Egész eddig
ledelmesen viaelkedilink, de az & majom Akos szeme gl
kezdett rihdgni. Apa csoddlkozon, hogy min nevel? Akos alig
tudia megmondani, Ggy bruhogon, hogy azon, hogy augusz-
[ — — = 1§ — — — han — = jiin — — — —_———
De mi van ezen nevemi vald? Persze Apa ezt nem tudhaiia,
meri nem Hsmerie a Macshdski bdcsit, de én fudiam, de énis
clkerdrem wvigyorogni, mert & rSle ranuliuk, hogy dddliber
aungusziinkeldisziin €3 u-fy szortora a nyakkendd a nvekamal,
alig tudtam megmondani &s ahogy néztem Akosl, egy vikris-
ség volf mdr, mint egy lufiballon, még Jobban kellen vihogni,
meg rdhidgni. Apa i3 mevelent kicsit €3 egyre mondia, na ez
nagy neveml vald, de igazdn! és lassan elszontyolodiunk, hogy
flyen lletenill viselkediink & mérgesen néztem Akosra és &
integetett & szemével, hogy moat hagylam. Hagvtam is. Hanem
bementlink egy szobdba, ahol le volt figgbnydzve, hogy ne
sfissfin be a map. De a fiigginy roasz voll @5 a hasadékon
mégis besliBst é3 az Akoa orrdn gy ugrdlt a nap, mint mikor
Hiktreel szokunk jdszanl & hallarszod, az udvaron kug-
Hznak a tamburdsok. Az asztal piroa abrosszal wvolt leferiive,
az ?H': felét ép dgy kisziita a nap, mint nilunk othen a
caelédszobdban, Apa a gyulatsrtdval babréll, mi meg mem rud-
tuk, mil szdljunk, mert mar lgazdn nem rihigiink. Hdt csak
néztilk. Az arcdn ép olyan ket rdnc volt, érdekes, mint a Va-
sémapi Ujséghen ldiuk csiifirtdkén egy keépen €5 a szeme
most mdr nem Tuthosott, henem mintha elhomdlvesadon velna.
Lizhaet, hoghﬂa nepba nézett &3 aidl kdnnyezni szokolt az
embes, A rvidth bdcsi i3 mindig zdld eperfaleveler resz &
szemére az uazoddban, ha a napra fekszik, Catingess csak,
ET & caengd _h fordult Akoshoz F.ﬁpﬂ' és Akos o 1!_r-l:Il' és
jeatt Cosillag, mil parancsol a nagysdgos dr7? 1 iveg
aficr &5 ads Iﬂlﬁundln Apa, szeretitek? & a porcelldn-
gyulataridval az sazmalt ditgette. Mi még nem iifunk scae b,
szerre mondml, hogy igen €3 mdr szeretik volna meg-
ini, Mo meséljeiek valamit, rekek. Mo, te Dezsdhe, te
mdr na&-nhb vagy, Hér mit? Nem & Igen twudiunk mesdéni.
Akkor Caillag n'LE'rhm:lﬂ a sfrt &3 hdrom poharet és lfunk
mi is, de mem mertiink szdini, hogy keserd. Pedig negyon
keseri vol.. Es Akos is azt hirte, hogy a habja édes lesz
Apa azrdn kérderte, mil{qn kiinyvel azeretnénk s Akos
kérte a Hdrom viléz magver bakdi, én meg a Meczkd jir ula-
zazait ¢35 Apa elfvelie a nobeazds, szép fenyes barma bornoresz
voli és abba fdlirta & jon & kocsi, hogy az dllomdshoz kil
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mér menni &3 wvele meniiink hazdlg és megesdkolt és tisziel-
teste Anydt, meg a Nagymamdr & lerett bennlinker a kapundl
és mi neztink widna ¢és gondolkoziunk, hogy ilven egy Apa?
és Anydék kérdezick, mi volt# Hat mi volt, semmi se volt és
h kérdezen-¢ raluk ? pedig nem kérdezett semmil réluk dés
délutdn Horvdth bdcsival lemenilink firdenl é3 efidl kezdve
mindig vériuk o kilnyveker. Egyszer aztdn meg is jinek. A
Hédrom wvitéz mﬂgg'éeil‘r bakdnek szép piros vell a kitése, a

Maczko dré meg
Maoholy Nagy Ldszid.

A fekete kert.

O szdrnyid kert az & kery,
benn minden borzalom kikelr,
amerre surransz hallgatag
areges rémeserfe ancha caap.
Ldbadndl drkok és Hrik,

& parfokon csaldn, bdnik,
hindrok és [szallagok

feitdzd kdnny- &8 wérmagok . . .
Cylmiilcals rexgi: Rajta, szed),
mérges vizll, de szép & meggy ©
A prip zizeg: Aludni jd!
dimodban fr o akompid ™

A meggyel emml nem mered,
gyiiptn haldlos szemdered,
amerre lépsz, borlaszr & fome.
Hikkadran, dlmosan bolyomgsz.
O sedrnyd kert az & kert,
benn minden borzalom kikelt.

Az dtakon salak ,

zdpull & Mg, Wddm nehéz.

A zord kertészek szorgosok:

a Szenvedély s a Szenvedés.

Faldién drfdngdk kdrme szdnt,

nem Kpi pendild kapa,

véres robor/dr verfe rdak

Kapariuk mécges homscdt,
apa 8

és poshadd sdrral behind,

sorvadl kezxdak porban kuszél

3 wérrel szepeek Rirmeink.
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